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Badii tarciimada ekvivalentliyin sarhadlari

Xulasa

Bu magals badii tarclimoads ekvivalentlik masalasinin vo milli-madoani leksik vahidlorin hadaf dilo
Otlrilma mexanizmlorinin arasdirilmasina hasr edilmisdir. Qloballasma dévriinda tarcima muxtalif
dil vo modoniyyatlori bir-birino yaxinlagdiran osas vasitolordon biri olsa da, badii motnlarin
torctimasinda mona butévItyinin, Gslubi xususiyyatlorin vo emosional tasirin tam sokilds gqorunmasi
hor zaman mimkin olmur. Xdsusilo milli kolorito malik ifadslor, frazeoloji vahidlor vo modani
kontekstls six bagli olan s6z vo birlogmalor torclime prosesinds ciddi problemlor yaradir.

Tadgiqatin asas moQsadi “Koroglu” eposundan seg¢ilmis niimunalorin Azarbaycan va ingilis
dillorindo moévcud tarciimolarini migayisali sokilds tohlil edorok semantik, Uslubi vo madani
adekvatligin hansi soviyyado tomin edildiyini miayyanlosdirmokdir. Arasdirma gostarir Ki, torclima
zamani formal-morfoloji uygunluqdan daha c¢ox konseptual vo funksional ekvivalentlik osas
goturalur vo bir sira hallarda ekvivalentlik yalniz nisbi xarakter dasiyir.

Mogalada A. Xodzkonun totbiq etdiyi torclimo strategiyalari, emosional-ekspressiv vasitalarin
otarilmo yollar1 vo madani-dini realliglarin dilo tosiri xisusi diggstlo tohlil edilmisdir. Aparilan
arasdirmanin noaticalori stibut edir ki, badii torcimods adekvatliq tokco leksik uygunlugla
mohdudlagmir, oksino semantik, Uslubi vo modani amillarin kompleks sokilda nozors alinmasini talob
edir.

Acar sOzlar: badii tarciima, ekvivalentlik, tarcima adekvatligi, milli-madani leksika, frazeoloji
vahidlor, “Koroglu” eposu, miigayisali tohlil
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The Limits of Equivalence in Literary Translation

Abstract

This article is devoted to the study of the problem of equivalence in literary translation and the
mechanisms of transferring national and culture-specific lexical units into the target language.
Although translation in the era of globalization serves as one of the main means of bringing different
languages and cultures closer together, the complete preservation of semantic integrity, stylistic
features, and emotional impact in the translation of literary texts is not always achievable. Expressions
bearing strong national coloring, phraseological units, and lexical items closely tied to cultural context
pose particular challenges in the translation process.

The main aim of the study is to conduct a comparative analysis of selected excerpts from the
Koroglu epic and their translations into Azerbaijani and English in order to determine the extent to
which semantic, stylistic, and cultural adequacy is ensured. The research demonstrates that in the
translation process, conceptual and functional equivalence is prioritized over formal and
morphological correspondence, and in a number of cases equivalence can only be achieved in a
relative sense.

Special attention is given to A. Chodzko’s translation strategies, the ways of rendering
emotionally expressive elements, and the influence of cultural and religious realities on language.
The findings of the study indicate that adequacy in literary translation is not limited to lexical
correspondence alone, but requires a comprehensive consideration of semantic, stylistic, and cultural
factors.

Keywords: literary translation, equivalence, translation adequacy, national and cultural lexis,
phraseological units, Koroglu epic, comparative analysis

Giris

Torcimo hom diisiiniilmiis, ham da instinktiv zehni proseslordon ibaratdir. Coxumuz intuitiv
bilirik ki, tarcima nadir, amma onu tam daqiq tariflo ifada etmok ¢otindir. Magsad matni mimkiin
godar dlzgin 6tirmoakdir, amma monani tam sokildo eyni vermok adoton miimkiin olmur, yalniz
toxminan yaxinlasmaq olar (Latyshev, 2005).

Baodii torclimada sozlari torclima edorkan asas ¢atinlik ondan ibarotdir ki, tocriibasiz torctimoagilor
tez-tez s6zln neco isladiyini nozars almirlar vo tanig qrafik formasina aldanaraq sozi horfi sokildo
torciimo edirlar. Bunun naticasinds, xisusilo s6zlarin birlosma imkanlar1 baximindan, tarcims olunan
dilin normalar1 pozula bilar. Cunki bir dildo oxsar goriinan sdzler basqa dilds ya moanaca, ya istifados
baximindan uygun galmir, bozon iso Umumiyyatlo uygunluq gostarmir (Arnold, 1986). Bodii
torciimado so6zlori har zaman s6zboasdz torclimo etmok mimkin deyil. Bu yalniz o halda magbul
sayilir ki, torcimogi konkret situasiyada horfi torcimonin orijinal s6ziin yegano dogru garsiligi
oldugunu miiayyan etsin. Moasalon: 6liim yorgan-ddsayi-on one’s deathbed; tirayi qorxuya diismak /
Urayi titromak - one’s heart trembles with fear (Newmark, 1988; Retsker, 2010).
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Magalanin magsadi ondan ibaratdir ki, tarcima zamani1 Azarbaycan dilina xas s0zlor var ki, onlar1
birbasa basqa dillara ¢evirmok mimkin deyil. Buna gora bela sozlor hadof dilo oldugu kimi verilmali
Vo izah olunmalidir.

Tadgigat

Tadgiqatda ‘Koroglu’ eposundan segilmis pargalar vo onlarm ingilis dilina torciimasi tahlil
olunur. Bu pargada Koroglu giiclii vo quvvatli biri kimi gostorilir. Toassuf ki, homin parg¢anin
Azorbaycan dilindo tam eyni qarsiligi yoxdur. Ekvivalentlik homiso nisbidir vo yalniz miioyyan
doracada tomin edilo bilor, ¢linki buna dil vo moadaniyyat amillari tasir gostorir. Matn madani
kontekstdo yerlogir vo torciimagi oavvalco motni yaxsi basa diismok Uglin onun tahlilini va s6z
birlosmalarinin tohlilini aparir, ayri-ayri1 s6z vo ifadalorin monasini dork edir va bitévlikds motnin
monasini sarh edir. Xodzko snatch va fling fellorindon istifads edorok Koroglunu nahang ve gucli bir
varliq kimi tosvir edir (Chodzko, 1842).

* Arvad dedi: Ay bala, baxiram sano, vallah, Grayima gorxu salirsan.

— Arvadin gozlari boyik qorxu va heyratlo doldu. Sonra Koroglunun {iziina baxdi va pigildadi:
Ay bala, Urayim bir anliq dayanir sanki. Birdon san hagigston o Koroglu olarsan ha...

*The woman said: Oh, my boy, looking at you honestly makes my heart skip a beat.

— Her eyes were full of fear and amazement. Then she looked at Koroglu and whispered: Oh my
boy, my heart almost stopped. What if you really are the Koroglu...

Hor iki parcada kontekst vo semantik uygunluq mévcuddur. Xisusilo bizim dialog versiyamizda
gadinin qorxu va heyrati, Koroglunun yumoru vo 0zinsinami eyni monani dasiyir. Asagidaki
nliimunays baxaq: “Baxiram song, vallah, Urayima qorxu salirsan. Demays do utaniram.” “Oh, my
boy, looking at you honestly makes my heart skip a beat. I’'m even ashamed to say it.” Bu nimuno
gostorir ki, iki dildo do gqadinin emosional reaksiyasi, qorxu va heyrat ifadasi gqorunub, baxmayaraq
Ki, sozlorin qurulusu vo ifads vasitolori forglidir (Arnold, 2012).

*Koroglu gordii ki, arvad bundan yaman qorxub, dedi: Qorxma, qoca.

— Neca gorxmayim, qoca? Burada sonin haqqinda dolasan sayislor 0 godar qorxuludur ki, usaq
aglayanda ana onu sakitlogdirmok iiciin deyir: “Sus, yoxsa canavar golib soni yeyor.” Usaq yeno
aglayir. “Bobir galib” — yeno aglayir. Amma “Koroglu galib soni Camlibels aparacaq” deyilon Kimi
usaq dorhal aglamag kasir, qorxudan liziinii yastiga gizladib yuxuya gedir.

*Koroglu noticed that the old woman was terribly frightened and said: Don’t be afraid, old one.

— How can | not be afraid? The rumors circulating about you are so terrifying that when a child
cries, the mother tries to calm him down by saying, “Be quiet, or the wolf will come and eat you.”
The child continues to cry. “The leopard is here” — still crying. But as soon as she says, “Koroglu has
come to take you to Chamlybel,” the child stops immediately, hides his face in the pillow, and falls
asleep in fear.

Xodzko “proclaim as loud as thy lung can bawl” ifadasini motnin emosional giiciinii artirmaq
maqgsadilo isladir. Bu tip ifadalorin Azarbaycan dilino Otirilmasi iss sado qarsiliq tapmagla
moahdudlagmir vo mloayyan ¢atinliklor yaradir. Masala tokca mana deyil, ham ds orijinalin dasidigi
uslubi garginliyin va ifads intensivliyinin qorunmasidir (Munday, 2001). Tarctima prosesinds mahz
bu mogamda Uslubi problemlor ortaya ¢ixir, ¢linki matnin emosional tasiri mixtalif dil vasitalarinin
— s6z se¢iminin, ifads tisullarinin va climlo qurulusunun birgs istifadasini talob edir. Bu baximdan
geyd olunan ifada Azarbaycan dilinds “biitiin giicii ilo qisqirmaq” vo ya “uca saslo haygirmaq” kimi
verila bilar. (Chodzko, 1842).

Azarbaycan variantinda islonan “dua yazmaq” ifadoasi A. Xodzkonun togdim etdiyi variantda
mozmun Vo semantika baximindan forqli sokildo oks olunur (Chodzko, 1842). ingilis matnindo
Koroglunun anast 6liim astanasinda olan soxs Kimi togdim edilir. Islam dini ananasina gors iso belo
hallarda xostonin qulagina Quran ayoslorinin oxunmasi asas dini praktikadir. Azarbaycan dilinds
islonon “6lim yorgan-ddsoyi” ifadosi Xodzkonun variantinda “on her deathbed” formasinda verilir.
Hor iki ifado birbasa deyil, metaforik mona dasiyir vo madani-dini kontekstin dils tosirini aydin
sokilda gostarir (Booth, & Forster, 1958).

*Foaqqi — Turkiyads Quran ayalori oxuyaraq pul qazanan $oXs.
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Ofandim, manim bir qoca nonam var. Bir neg¢o aydir ki, 6liim yorgan-dosoyindadir. No edirik,
sagalmir. Indi mona soni maslohat goriiblar. Deyirlar ki, son ¢ox yaxsi dua yazirsan. Gol manim
nonama bir dua yaz! “My mother is on her death bed, I beg of you to read over the sick woman one
chapter of the Koran”. Foqqi: “Ovvoalco zohmatimin haqqini ver,” — dedi. Koroglu ona bir dukat verdi.
O cold ayaga galxdi, golom-davatim gétiiriib, bir alinds imani, bir alinds tumani Koroglunun yanina
diisdii. Galo-galo golib catdilar arvadin hoyatina. ©fondi baxdi ki, hoyatds dogrudan da bir goca arvad
var, amma yaman oaldo-ayaqdadir, yemok-igmok hazirlayir (Catford, 1965).

*Faggi — a person in Turkey who earns money by reciting verses from the Quran.

Efendi, | have an old grandmother. She has been on her deathbed for several months. We try
everything, but she is not getting better. Now | was advised to come to you. They say you write very
good prayers. Come, write a prayer for my grandmother (Newmark, 1982)!

“My mother is on her death bed, | beg of you to read over the sick woman one chapter of the
Koran.”

Faggi “First, pay me for my effort,” he said. Koroglu gave him a ducat. He quickly stood up, took
his pen and ink, with faith in one hand and his cap in the other, and went to Koroglu. Together they
came to the wife’s courtyard. Efendi saw that indeed there was an old woman in the yard, but she was
very active, preparing food and drink (Charleston, 1960).

Siibhasiz ki, “Ofondi cald ayaga qalxdi, galom-davatim gotiiriib bir alinds imamni, bir slinds
tuman1” ifadasinin ingilis vo rus dillarino gevrilmasi olduqca ¢otindir. Bu ifado milli kolorit dasiyir
vo Azorbaycan dilino xas tislubi formadir. Onun tam ekvivalenti yoxdur. Bela ifadalor torclimonin
adekvat olmasina angal yaradan obyektiv amillardon hesab olunur (Chernov, 1987).

*Koroglu lap ofondinin yamina golib dedi: ©fandi, agor canina heyfin golirso, ¢ixart kagiz-
golomini, Xotkarin dilindon qiz1 Nigar xanima maktub yaz.

—Koroglu cavab verdi: Mdciizadir! Man evdon ¢ixanda o, 6liim ayaginda idi, indi iso dir¢olmis
kimi gorindr. Demali, mon geds bilorom?

— Sus, foqqi! Bir parga kagiz gotiir vo monim dediklorimi yaz, — dedi.

Foqqi belindon mirokkab gabini ¢ixardi, bir varaq gotirdu vo hazir vaziyyats goldi. —Koroglu
dedi: Sultan Muradin adindan qiz1 sahzads Nigaroays bir moktub yazmalisan.

*Koroglu came right up to Efendi and said:

— Efendi, if you value your life, take out the paper and pen and write a letter to Miss Nigar from
Xotkar’s tongue.

— Koroglu replied: It’s a miracle! When I left the house, she was on her deathbed, and now she
seems to have revived. So, can | go?

— Be quiet, Faggi! Take a piece of paper and write what | say, — he said.

—Faggi took the inkpot from his belt, grabbed a sheet of paper, and got ready. Koroglu said: You
must write a letter to Princess Nigar in the name of Sultan Murad.

A. Xodzko bu parcani daha genis sokilds ifads edir. “On the point of death”, “a leaf of paper”
kimi s6z birloagmalarini tarciime edoarkan ¢ox diqgatli olmaq lazimdir. Leaf s0ziiniin denotativ manasi
“yarpaq”dir, lakin a leaf of paper Azorbaycan dilinds “bir kagiz”, yoni “bir voraq” kimi torciimo
olunmalidir (Crystal, 2003).

—Dua yazan ayri-ayri Koroglunun iiziino baxib dedi:Mon hara, Xotkar hara? Son na danigirsan?

—Koroglu alini atib onun bilayindan yapisdi vo dedi: ©fandi, mani nahaq gana salma!

Koroglu onun bogazindan yapisib ela sixd1 ki, fagqinin gozlari hadagasindan ¢ixmaq daracasineg
galdi, garalmus dili agzindan sallandi, o, giiclo kokalaya bildi.

*The prayer writer glanced askance at Koroglu and said:

— Me? Xotkar? What are you talking about?

Koroglu grabbed him by the wrist and said:

Koroglu seized him by the throat and squeezed so hard that Faggi’s eyes nearly popped out of
their sockets, his darkened tongue hung from his mouth, and he could barely stammer.

oyri-ayri baxmaq (scowl), gana salmag, g6zlari hadagosindan ¢ixmaq kimi ifadslor ingilis dilinda
oldugu kimi verilmomisdir.
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A. Xodzko fikri vo monam giiclondirmok Gcun ingilis dilindo asagidaki s6z vo s0z
birlogsmoaloarindan istifads edir:

Koroglu began to say:

— Write to Nigar from Xotkar’s tongue: “The man who gives you this letter is my sergeant. The
respect shown to me in my palace must also be shown to him (Retsker, 1950).

Natica

Moatnin bazi hissalori bir-birino tam uygun olmasa da, imumi torcims uygun sokildo hoyata
kecirilib. Ekvivalentliyin sorhadlori obyektiv zorurotdon deyil, daha ¢ox tarciimaginin subyektiv
yanasmasindan asilidir.

“Ekvivalentlik” vo “torciimo adekvatligi” terminlori torclimosiinasliqgda uzun miiddotdir istifads
olunur, lakin onlarin arasindaki sorhod homiso doqiq miioyyonlosdirilmir. Cox vaxt torciimo
ekvivalentliyi anlayisi torclimonin adekvatligi ilo sinonim kimi izah edilir.
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